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ABSTRAK 

Makna Imperatif yang Terkandung dalam  

Slogan Iklan Kosmetik Berbahasa Jepang 

(Tinjauan Sosiopragmatik) 

 

Oleh: Dwi Firma Sari 

 

Kata kunci: slogan, makna imperatif, sosiopragmatik. 

 Pada penelitian ini, meneliti tentang makna imperatif dalam slogan iklan kosmetik 

berbahasa Jepang ditinjau dari  Sosiopragmatik. Iklan merupakan pesan yang disampaikan oleh 

komunikator tentang barang dan jasa kepada komunikan untuk memberikan informasi, 

membujuk khalayak. Slogan merupakan bagian dari iklan dengan menggunakan perkataan atau 

kalimat pendek yang menarik mudah diingat untuk memberitahukan sesuatu. Sosiopragmatik 

merupakan gabungan dari dua bidang studi yaitu sosiolinguistik dan pragmatik. 

Penulis menggunakan metode padan pragmatis, menggunakan teknik hubung banding 

menyamakan hal pokok atau (teknik HBSP) dalam mengalisis data. Pada tahap penyajian hasil 

analisis data, digunakan metode informal. Penulis menganalisis jenis makna imperatif  yang 

terkandung dalam slogan iklan kosmetik berbahasa Jepang ditinjau dari sosiopragmatik dan 

menganalisis hal-hal di luar kebahasaaan dengan teori Hymes dengan etnografi komunikasi 

(SPEAKING). 

Penulis menemukan dua makna imperatif yaitu makna imperatif bujukan, makna dan 

makna imperatif anjuran dalam slogan iklan kosmetik majalah Non-no 2011. Ragam makna 

imperatif terkait dengan teori etmografi komunikasi atau teori SPEAKING. 

 

 

 

 

 

 

 

 



    

 

 

 

 

要約 

日本語の化粧品広告における命令的なキャッチフレーズの意味 

：社会実用的理論を用いて 

 

 

著者: Dwi Firma Sari 
 

キーワード：キャッチフレーズ、命令的である意味、社会実用的 

 

この研究で筆者は、社会実用的理論を用いて、日本語の化粧品広告における命令的なキャッ

チフレーズの意味を論考する。広告はメッセージを伝えるためにあり、その目的は伝達者の商

品やサービスを受信者に伝えることで、受信者に何かを訴求することである。キャッチフレー

ズは、単語と短い文章によって何かを伝える、広告の一部である。社会的な実用性は社会言語

学と実用的な研究に基づく。 

データを分析する際、筆者は、実用性の調和と翻訳方法、また、相応する主な技法部分 (も

しくは HBSP) を同値化した。データの結果を述べる上では、筆者は正式な手法とそうでない手

法を用いている。この研究で筆者は、社会実用的理論から日本語の化粧品広告における命令的

なキャッチフレーズの意味を分析している。またこの研究は、言語以外の要因から起因するも

のは Hymesよるコミュニケーションの民族学理論を用いて分析している。 

筆者は 2011年 3月号の Non-noで、命令的化粧品広告のキャッチコピーの２つの意味を見出

している。話し方や民族学コミュニケーションの理論によって、化粧品広告における命令的な

キャッチコピーの意味にはそれぞれ差異がある。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



    

 

 

 

 

ABSTRACT 

The Meaning of Imperative on Cosmetic Advertisement Slogan in Japanese 

language: Sociopragmatic Theory 

 

 

By: Dwi Firma Sari 
 

Key Word: slogan, the meaning of imperative, sociopragmatic 

 

 In this research, the writer studies the meaning of imperative on cosmetic advertisement 

slogan in Japanese language: Sociopragmatic Theory. Advertising is the message to inform, 

persuade audiences to do something and conveyed by the communicator of goods and services to 

the communicant. The slogan is part of the advertising uses words and short phrase to inform 

something. Socio pragmatic is a combination of sociolinguistic and pragmatic studies 

 

 In analyzing data, the writer uses pragmatic correspond and the equivalent link for 

equalize the main part technique or  (HBSP technique). In the step of presenting the result of the 

data, the writer use informal method. In this research, the writer analyze  form of The  meaning 

of imperative on cosmetic advertisement slogan in Japanese language from  sociopragmatic 

theory then this research analyzed because of the factors out of the language is uses the theory 

ethnography of communication (SPEAKING) by Hymes. 

  

 The writer finds 2 of the meaning of imperative on cosmetic advertisement slogan in 

Non-no magazine on March 2011.There are variation in the meaning of imperative on cosmetic 

advertisement slogan is because of the factors of SPEAKING theory or ethnography of 

communications. 
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